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PE®EPAT

KaroueBbie caoBa: JIEKCHUKA, ®PA3SEOJIOI'UA, ®PA3EOJIOITMYECKAS
EJAMHUIA, KOMIIOHEHT- OHUM.

IICJ'IL HCCJICA0OBAHUSI — IIPOAHAJIM3UPOBATH 0COOEHHOCTH CI)pEBGOJIOFI/I‘IeCKI/IX
CAWHMUIL PYCCKOT'O A3bIKA, BKIIIOYAIOIINC NMCHA COOCTBEHHEIC.
I[J'IH IMOJIHOT'O PACKPLITHA TEMbI HAMHA ObLJIM MOCTABJIEHbI CJICayIomue 3agavun:

IPOBECTH 0030p M aHaJIM3 OCHOBHBIX TPYJOB OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX
aBTOPOB, MOCBAIICHHBIX TIEPEBOY (GPa3eoJOTHUCCKUX SAMHHUIl U UMEH COOCTBEHHBIX;

paccMoTpeTh (Ppa3eosioruio Kak pasfiei SA3bIKO3HAHMS, MOAXOAbl K ONpEIeICHUIO
MOHSTHS,

OTMCaTh pa3psibl (Ppa3eoIOru3MOB, COJICPKAIIE OHUMBI B CTPYKTYPE;

AKCIIEPUMEHTAJILHO OMUCATh MPUEMBI YIIOTPEOJICHUS HHOCTPAHHBIMU CTYJIEHTaMH B
peun OF ¢ KOMITOHETOM-OHUMOM .

O0beKT nccjiefoBaHus — ppa3eoIornuecKue eIMHUIIBI, B COCTaB KOTOPHIX BXOJIUT
KOMIIOHEHT - OHHM.

IIpeamer ucciaenoBanust — CriocoObl MPUMEHEHHS (PPA3eOIOTHUECKUX EIUHULL C
UMEHAaMH COOCTBEHHBIMU MHOCTPAHHBIMU CTYAEHTAMHU B PEUH.

ITocTaBiieHHBIE LIENb U 337a4d ONPENEIWINA BbIOOD METOJ0B MCCJICAOBAHMSA: Ha
sTane cOopa Marepuasna ObL1 UCIOIb30BaH METOJ LIEJIEHAIIPABICHHON BBIOOPKH, HA JTAle
UCCJIEIOBAHUSI — JIMCKYPCUBHBIM aHalIM3, OJJIEMEHTbl KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJIM3a,
oOlIeHayYHbIe METOIbI 0000IIEH!US U CONIOCTABIIECHUS, ONTUCATENIbHBIN METO/I.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb JUIUIOMHON paOOThl 3aKIHOYAETCS B BO3MOMXHOCTH
UCIIOJIb30BaTh Marepualbl W PE3yNbTAThl MCCIEAOBAHMS B BY30BCKOM NpPAKTUKE, MPHU
NPEenoJaBaHUM SI3bIKA B KypCax PYCCKOTO f3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO, JIEKCUKOJIOTHH,
JVHTBUCTUKU TEKCTA.

AKTYaJIbHOCTh TE€MbI HAIIETO HCCIECIOBAHUSA OMPENEseTCs HE0OXOIUMOCTHIO
pa3pabOTKN CHCTEMbI TIPe3eHTAIMU (HPA3e0IOTHIECKUX SIUHUI] C IMEHEM COOCTBEHHBIM
WHOSI3BIYHOMY ajipecary. M3ydenne Takux Gppa3eoioru3MoB MO3BOJIUT HHOPOHAM TITyOxKe
MO3HATh PYCCKYIO KYJIBTYPY, aJAalTHPOBATHCS B PYCCKOSI3LIYHOM COITMYME M YCIICIITHO
OCYIIECTBIISITh CBOM KOMMYHUKATUBHBIC HAMEPEHHUS B UHOKYJIBTYPHOM cpeie.



ABSTRACT
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The purpose of the study is to analyze the features of phraseological units of the
Russian language, including proper names.

To fully cover the topic, we set the following tasks:

conduct a review and analysis of the main works of domestic and foreign authors
devoted to the translation of phraseological units and proper names;

consider phraseology as a branch of linguistics, approaches to defining a concept;

describe the categories of phraseological units containing onyms in the structure;

to experimentally describe the methods of using phraseological units with the onym
component in speech by foreign students.

The object of the study is phraseological units, which include a component - an
onym.

The subject of the study is ways of using phraseological units with proper names by
foreign students in speech.

The set goals and objectives determined the choice of research methods: at the stage
of collecting material, a purposeful sampling method was used, at the research stage -
discourse analysis, elements of contextual analysis, general scientific methods of
generalization and comparison, and a descriptive method.

The practical significance of the thesis lies in the ability to use materials and
research results in university practice, when teaching the language in courses of Russian as
a foreign language, lexicology, and text linguistics.

The relevance of the topic of our research is determined by the need to develop a
system for presenting phraseological units with a proper name to a foreign language
addressee. The study of such phraseological units will allow foreign speakers to better
understand Russian culture, adapt to Russian-speaking society and successfully implement
their communicative intentions in a foreign cultural environment.



